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Koncert na Hlavnej ulici bude dramaturgicky rozdelený 
do dvoch častí. V prvej časti sa budú v priľahlých ulič-
kách mesta koncentrovať pouliční umelci, živé sochy, 
klauni, mímovia, a tanečníci. Svojim umením budú 
pozývať divákov na večerný koncert. Druhá časť kon-
certu bude koncipovaná od dejín mesta až po súčasnosť. 
Jednotlivé hudobné vstupy  budú oddelené videopro-
jekciami v ktorých osobnosti slovenskej najmä košickej 
kultúry budú uvádzať jednotlivé bloky. Na scéne pri 
súsoší Immaculata, bude po celý čas orchester, ktorý 
bude sprevádzať účinkujúcich - umelcov od klasiky, fol-
klóru, jazzu až po súčasnú scénu. Svojím vystúpením 
budú tematicky pripomínať dané obdobie – históriu a 
najmä kultúrny vývoj mesta. Podporený tematickou 
hudbou, tancom, spevom sa divákovi postupne zobrazí 
vývoj kultúry v Košiciach až po súčasnosť. Na galakon-
certe bude spolu účinkovať viac ako 150 účinkujúcich.
Zážitok a emócie z koncertu umocní videoprojekcia, 
ktorá divákom priblíži jednotlivé detaily a úseky kaž-
dého umeleckého čísla. Interface 2008 bude dôkazom 
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Galakoncert
INTERFACE 2008

Galakoncert Interface 2008 spojí viac ako 150 účinkujúcich

{Galakoncert Interface 2008 will join more than 150 performers}

The concert on Hlavná ulica will be divided dramatur-
gically into two parts. In the first one, street artists, live 
sculptures, clowns, mimes, and dancers will be inter-
spersed in the little streets nearby. The second part will 
revolve around chronological perceptions of the city. 
Individual musical pieces will interchange with video 
projections with personas of Slovak, but mostly Košice 
culture scene, introducing the next piece. The orches-
tra on stage near Immaculata will accompany the per-
formers – in classical, folklore, jazz, and contemporary 
music – during the entire evening. They will accentu-
ate the thematic perception of the portrayed period, 
namely its history and cultural development of the 
city. Thematic music, dance, and singing will mediate 
gradual development of culture in Košice in time to the 
spectator. Overall, over 150 people will perform.
Concert experience and emotions will be enhanced by 
video projection that will draw the spectators closer 
to individual details and passages of art gigs. Inter-
face 2008 will materialize strong cultural background 

silného kultúrneho zázemia, ktoré má potenciál rozví-
jať sa ďalej a takýmto spôsobom naučiť komunikovať 
všetky skupiny Košičanov, bez rozdielu národnosti, 
vierovyznania, kultúrneho a umeleckého smerovania 
nielen so svojim mestom ale hlavne s Európou.
Pod režijným dohľadom Petra Hudáka budú progra-
mom sprevádzať herci Štátneho divadla v Košiciach 
Henrieta Kecerová a Michal Soltész. V programe 
vystúpi orchester, zbor a balet Štátneho divadla 
Košice, Štefan Margita, Marián Čekovský, Backwards, 
Romathan – Stredná umelecká škola, Juraj Vančík, 
Železiar, Peter Lipa, Vanda Konečná, horolezec Peter 
Hámor, pouliční umelci – živé sochy, klauni a na 
záver nebude chýbať ohňostroj. Koncert Interface 
2008 prináša agentúra Amadeus a projektová kance-
lária Košice – EHMK 2013.

that has a potential to develop and teach all groups 
of Košice residents to communicate with the city, but 
mostly Europe, free of differences in nationality, reli-
gion, cultural and artistic direction.
Under the direction of Peter Hudák, the show will 
be hosted by actors of Štátne divadlo in Košice, Hen-
rieta Kecerová and Michal Soltész. There will be per-
formances by the orchestra, choir and ballet of Štátne 
divadlo Košice, Štefan Margita, Marián Čekovský, Back-
wards, Romathan – High School of Arts, Juraj Vančík, 
Železiar, Peter Lipa, Vanda Konečná, the mountaineer 
Peter Hámor, street artists – live sculptures, and clowns. 
The evening would not be complete without fireworks 
that will wrap it all up. Interface 2008 concert will 
have been brought to you by Amadeus agency and the 
project team of Košice – ECOC 2013.

Po roku prichádza na Hlavnú ulicu v Košiciach znovu galavečer v podobe 
koncertu Interface 2008. Program rovnako ako aj názov projektu kandida-
túry Interface chce ponúknuť nové prostredie na dialóg medzi rôznymi zdan-
livo vzdialenými sférami kultúrneho a spoločenského života mesta. Idea Košíc 
ako Interfaceu je postavená na bohatej histórii a tradícii mesta, z ktorej bude 
7. septembra čerpať šesťhodinový program so začiatkom o 15-tej hodine. Kon-
cert je záverečným podporným podujatím kandidatúry Košíc na titul Európ-
ske hlavné mesto kultúry (EHMK) 2013, o ktorom sa rozhodne 9. septembra.
{After a year, Hlavná ulica in Košice will witness a concert gala evening again in Interface 
2008. The show, similarly to the title of candidacy Interface, wants to offer new space for dia-
logue between various seemingly dissimilar spheres of cultural and social life of the city. Idea 
of Košice as an interface based on rich history and tradition will have inspired a 6-hour show 
starting at 3 pm on September 7. The concert is a concluding event to Košice’s candidacy in the 
European Capital of Culture 2013 contest, whose winner will be decided on September 9.}

{Galakoncert INTERFACE 2008}



„Myšlienkou bolo vytvoriť kryštalizačné body v obytných súboroch, kde sa bude 
odovzdávať ľudské teplo stretávaním, rozprávaním sa, kultúrou, umením…,“ 
tvrdí o výmenníkoch otec myšlienky ich prerodu na kultúrne body okraja SPOTS 
dekan Fakulty umení Technickej univerzity v Košiciach Juraj Koban.

Ako vznikla myšlienka využiť výmenníkové sta-
nice tepla na niečo, na čo neboli pôvodne určené, 
na kultúru?
Šéf Tepelného hospodárstva (TEHO) Košice Zoltán Bartoš 
raz spomenul dilemu TEHA ako prevádzkovateľa výmen-
níkových staníc: Čo s nimi po ich prestavbe v  rámci 
atomizácie a výmeny technológií? V rámci tejto debaty 
som vyslovil názor, že pravdepodobne neexistuje iný typ 
objektov, ktoré majú také vynikajúce pravidelné rozosiatia 
v obytných súboroch a zároveň nie sú také veľké, aby sa 
stali výrazným predmetom obchodných záujmov deve-
loperov. Inšpirovala ma aj parížska myšlienka Banllieu 86 
o reanimácií predmestí Paríža prostredníctvom kryštali-
začných bodov. Novozadefinované, novoobjavené alebo 
reanimované kultúrne alebo prírodné prvky dokážu 
preskupiť vnútorné komunikačné vzťahy v území a oži-
viť obytné súbory. Zaujímavosťou je, že TEHO objekty 
odborne nazýva Odovzdávacia stanica tepla (OST).
Aká bola Vaša predstava v počiatočnom štádiu 
tohto projektu?
Na začiatku som ponúkol možnosť, že Fakulta umení 
si za symbolickú cenu prenajme jeden výmenník pre 
ateliér 3D a študenti tu budú realizovať svoje semes-
trálne či záverečné práce, ktoré vzápätí môžu byť 
umiestnené v okolitom priestore s víziou, že socha sa 
prinavráti do obytných súborov.
Postupným vývojom sa predstava o výmenníkoch 
pretvárala, dotvárala, menila…
Tento model bol rozšírený a obohatený v rámci pro-
jektu Európske hlavné mesto kultúry. Pre druhý 

Jedinečnosť
vďaka jednoduchosti

Rozhovor {Interview}
zuzan

a.lehotska@
kosice13.sk

{“The idea 
was to create crystallized points in housing units, where human warmth will be flow through 
getting together, talking, culture, and art...,“ asserts Juraj Koban, the Dean of the Faculty of 
Arts at the Technical University in Košice, who is also the originator of the idea on how to 
transform the heat exchange units into cultural points SPOTS.}

How did the idea to use the heat exchange units 
for a different purpose than their original one 
– for culture come about?
The head of the Heat Management (TEHO) of Košice, 
Zoltán Bartoš once mentioned the following issue as 
the operator of heat exchange units to TEHA: What will 
happen to them after renovation in the context of ato-
mization and change of technologies? Hence, I expres-
sed an opinion that there was probably no other kind 
of objects that have such great and regular location in 
housing units and were not so big that they would inte-
rest the developers. I was inspired by the idea presen-
ted in Banllieu 86 in Paris on reanimation of Parisian 
suburbs via crystallized points. Redefined, reinvented 
and reanimated cultural or nature points can reshuffle 
inner communication relationships and revive hou-
sing units. It is interesting that TEHO objects are for-
mally called Warmth delivery stations (OST).
What was the concept of the project in its ini-
tial phase?
In the beginning, I proposed that the Faculty of Arts 
rent one heat exchange unit for a symbolic price as a 
3D studio, where our students would carry out their 
half-term or final assignments, which could be exhi-
bited in the surrounding area with an intent to return 
the sculpture into housing units.
The original idea on the heat exchange units 
gradually reshaped, fleshed out, changed…
The original model was extended and enhanced in 
the context of the European Capital of Culture pro-

{Unique thanks to simplicity}



krok bol modelovo zadefinovaný jeden nemenovaný 
košický súbor súčasného tanca s možnosťou vytvoriť 
pre nich základňu – malú scénu pre cca 60–70 divá-
kov. Táto úvaha rozširovala pôvodný model ateliéru 
sochy aj o malé scény divadla, tanca. Jednoducho 
o to, čo formuje súčasnú svetovú kultúru.
Ako ste spokojný s výslednou ideou, ktorá by sa 
mala začať už čoskoro sprítomňovať na jednom z 
košických sídlisk?
Myslím si, že každý krok týmto smerom je správny. 
Dôležité je urobiť prvý.
Výmenníkové stanice zaujali nielen na Sloven-
sku, ale i na mnohých zahraničných prezentáci-
ách projektu. Prečo?
Ich forma, rozmiestnenie i názov inšpirujú. Sú skvelou 
príležitosťou na vytvorenie celomestskej siete štruk-
túry malých buniek, ktoré oživujú život v obytných 
súboroch, vyartikulujú novú vrstvu – mriežku kul-
túry. Dnes poznáme na sídliskách mriežku dopravnú, 
peších vzťahov, obchodných aktivít, technickej 
infraštruktúry… Priestory v obytných súboroch iden-
tifikujeme cez zastávky hromadnej dopravy, názvy 
obchodných stredísk, názvy krčiem, škôl. Týmto 
krokom sa zviditeľní existujúca pravidelná štruktúra 
výmenníkových staníc.
Dá sa povedať, že vo svete je v trende akási 
recyklácia aj v oblasti architektúry a priesto-
rov, pred budovaním nových megalomanských 
stavieb?
V oblasti urbanizmu a architektúry sú funkcie, ktoré 
túžia po priestoroch s históriou. Bývanie v loftoch, 
nové centrá umenia v bývalých skladoch, teplárňach, 
železničných staniciach. To sú dnes najviac cenené 
priestory. Svetové príklady oživenia dokov, železnič-
ných uzlov, vojenských priestorov sa stali v svetových 
metropolách novými mestskými pokladmi.
Čím je tento projekt podľa vás jedinečný?
Jednoduchosťou. Dá sa zrealizovať aj za drobné a 
nezahusťuje, ale oživuje, aktivizuje. Hovorí predo-
všetkým o prostredí, v ktorom bývame – to znamená 
– malo by nám byť blízke. Tu sa dá parafrázovať Anto-
ine de Saint-Exupéry, podľa ktorého kúzlo domu 
(sídliska) nespočíva v tom, že nás ukrýva a zahrieva, 
ani že má steny, ale hlavne v tom, že do nás pozvoľna 
ukladá zásoby jemnosti. Základným poslaním kul-
túry je vytvárať v človeku záhyby naplnené všetkými 
odtieňmi a vôňami jemnosti.
Viete si predstaviť funkciu výmenníkov aj o pár 
rokov?
Moderný život charakterizuje nestálosť programov, 
preto pravdepodobne čas zredukuje výmenníky a aj 
kultúru v nich. To však neznamená, že nemáme spra-
viť tento krok. Vedie ma k tomu presvedčenie, pri kto-
rom by som si pomohol slovami amerického filozofa 
Thomasa Samuela Kuhna: „Všetky naše minulé pred-
stavy o svete sa ukázali ako mylné a preto nie je dôvod 
predpokladať, že by naše súčasné predstavy mal stret-
núť iný osud.“ Ale tie minulé predstavy formovali kul-
túru tohto sveta. A preto nie je dôvod neveriť, že tie 
naše dnešné spravia to isté.

ject. The next step was defined to contain a group of 
modern dance to create a base for them – a small the-
ater for cca 60–70 spectators. This concept extended 
the original model of a sculpture studio with a small 
stage theater of dance, which was a simple extension 
of what molded contemporary world culture.
Are you satisfied with the resulting idea of what 
should soon materialize in one of the Košice 
suburbs?
I think that all steps in this direction are correct. It is 
most important to make the first one.
The project of the heat exchange units has caught 
the attention in Slovakia, but also in other, inter-
national presentations of the project. Why?
Their design, location and the title inspire. They are 
an excellent opportunity to create a network made of 
small cells within the city that would enliven the life 
in housing units and articulate a new layer - grid of 
culture. At present, we are familiar with the housing 
estate grid of traffic, pedestrian scheme, business acti-
vities, and technical infrastructure...We define space 
in housing units through public transportation stops, 
names of shopping centers, names of pubs, schools. 
This step will make the existing regular structure of 
the heat exchange units visible.
Could one assume that the world is ruled by the 
trend to recycle even in architecture, instead of 
building new megalomaniac structures?
In urbanism and architecture, there are functions that 
demand space with history. Living in lofts, new art cen-
ters in old storage houses, heating plans, railway stations. 
These spaces are valued most nowadays. Instances of 
reviving docks, railway junctions, and military comple-
xes, have turned into new city treasures in metropolises 
around the world.
What makes this project unique in your opinion?
Simplicity. It is cheap to carry out, and it does not make 
city space denser; quite on the contrary – it revives and 
activates. Most of all, it implies space, in which we live 
– meaning space that should feel close to us. One can 
paraphrase Antoine de Saint-Exupéry, who thought that 
the magic of a house (housing estate) did not lie with its 
function to shelter and warm us up, nor that it had walls, 
but mostly with the fact that it gracefully stored fineness. 
Fundamental mission of culture is to create human folds 
filled with all those nuances and scents of fineness.
Can you picture the function of the heat exchange 
units in several years?
Modern life is defined by volatility of agenda, which 
is why time will probably reduce the notion of heat 
exchange units and culture in them. This however 
does not mean that we should not take this step. I am 
led to believe it, as the words of the American philoso-
pher of Thomas Samuel Kuhn would also support: “All 
our past perceptions of the world proved erroneous; 
therefore there is no reason to believe our current 
ideas should meet a different fate.” Our past percepti-
ons formed the culture of our world though. There is 
no reason to believe that our current ideas would not 
turn out to do the same.

Aké iné priestory by sa takto podobne dali v Koši-
ciach využiť a momentálne ležia ladom?
Podobne by sme mohli pretvoriť všetky dlhodobo 
zamknuté alebo schované stavby za schátraným plotom.
Ste hrdí na svojich žiakov, ktorí sa projektu 
výmenníkov ujali?
Zo žiakov mať radosť je cieľom každého pedagóga. 
Preto učím, lebo verím, že táto radosť ma neobíde.

What other objects in Košice, which are currently 
abandoned could be used in a similar fashion?
We could transform all locked-up buildings hidden 
behind run-down walls.
Are you proud of your students who have taken up 
the project of the heat exchange units?
Each teacher wants to be delighted with his or her students. 
I teach because I believe that this joy will not pass me by.



The French will be able to acquaint themselves with Slo-
vak film and television production through television 
stations and the Lumiere Institute in Lyon. The Košice 
studio of Slovak Television wants to present new journa-
listic and documentary formats and archive materials 
of documentary production, journalism, and music. 
The project is the outcome of collaboration between the 
Košice project team for the European Capital of Culture 
2013 candidacy, Slovak Television, and the city of Lyon. 
Broadcasting from Košice on Košice should appear on 
the regional television Lyon TV at least one hour a week 
in terms of an agreement that Jozef Puchala, the editor-
in-chief at the Newsroom of reporting, journalism, sport 
and regional broadcasting of Slovak Television (STV), 
made with the owner of the regional television with 
the catchment area of 12 million viewers, and with the 
representative of French public television N3. “We will 
present archive materials of documentary, journalism 
and music formats, and of course the new journalist and 
documentary production. We have started intensive 
talks on the exchange of programs with N3. We have 
also been considering the exchange of television wor-
kers,” said Stefan Fejko, the Director of the STV studio 
Košice briefly on the French-Slovak project, which is in 
the preparation phase.
Slovak films in the Lumiere Institute
The reputable Lumiere Institute in Lyon located in the 
birthplace of the Lumiere brother, the authors of the first 
film in history. Institute’s Museum is the only one in the 
world to boast the still functional camera of the famous 
brothers, their colorized photographs, and many techni-
cal inventions. The museum also incorporates the place 
where the first film was shot, which is included among 
the cultural sights of the UNESCO world cultural heri-
tage, and of course, a cinema. This year, it will host a film 
festival with a film school under the lead of Quentine 
Tarantino. The Institute also engages in research and 
educational activities. STV Košice compiled a selection 
of documentaries and music shows, which will be aired 
at the Lumiere Institute during a presentation of Slovak 
documentaries, with focus on the production of STV 
Košice studio. “Films have been selected based on three 
aspects. We would like to present films in chronological 
order, which is why we chose films by Juraj Jakubisko 
from 1960s, films by Ladislav Šidelský and Ivan Toronský 
to represent 1970s, and Milan Štelbaský and Peter Hudák 

Medzinárodný projekt

Vïaka slovensko-francúzskemu partnerstvu budú 
môcť Francúzi prostredníctvom televízií a Lumié-
rovho inštitútu v Lyone bližšie spoznať slovenskú 
filmovú a televíznu tvorbu. Košické štúdio Sloven-
skej televízie chce vo Francúzsku predstaviť popri 
nových publicistických a dokumentárnych formá-
toch aj archívne materiály z oblasti dokumentárnej 
tvorby, publicistiky a hudby. Projekt je výsledkom 
spolupráce košického projektového tímu Európske 
hlavné mesto kultúry 2013 s mestom Lyon. Vysiela-
nie z Košíc a o Košiciach by sa malo na obrazovke 
regionálnej francúzskej televízie Lyon TV objaviť 
minimálne hodinu týždenne. S majiteľom regionál-
nej televízie, ktorá vysiela pre 12 miliónov divákov 
a so zástupcom verejnoprávnej francúzskej televízie 
N3 sa na tom dohodol šéfredaktor Redakcie spravo-
dajstva, publicistiky, športu a regionálneho vysiela-
nia štúdia Slovenskej televízie (STV) Jozef Puchala. 
„Prezentovať sa budeme archívnymi materiálmi 
z oblasti dokumentárnej tvorby, publicistiky a hudby 
a samozrejme s novými publicistickými či dokumen-
tárnymi formátmi. S televíziou N3 sa začala inten-
zívna komunikácia o výmene programov. Taktiež sa 
uvažuje o vzájomnej výmene televíznych pracovní-
kov,“ povedal v stručnosti o pripravovanom francúz-
sko-slovenskom projekte Štefan Fejko, riaditeľ košic-
kého štúdia STV.
Slovenské filmy v Lumiérovom inštitúte
STV Košice pripravila aj výber dokumentárnych fil-
mov a hudobných programov pre Lumiérov inštitút, 
ktoré sa tu odvysielajú v rámci prezentácie sloven-
ského dokumentu so zameraním na tvorbu košic-
kého televízneho štúdia.“ Filmy sa vyberali podľa 
trojakého kľúča. Chceme odprezentovať filmy 
v dejinnom vývoji, preto sme vybrali filmy zo šesť-
desiatych rokov od Juraja Jakubiska, zo sedemdesia-
tych od Ladislava Šidelského a Ivana Toronského, 
z osemdesiatych od Milana Štelbaského a Petra 
Hudáka. Deväťdesiate roky a súčasnosť budú prezen-
tovať filmy Petra Kerekeša, Jara Kernera a ďalších. 
Druhým kľúčom bola žánrová pestrosť. V  ponuke 
sú prírodopisné filmy, filmy o autentickej kultúre, 
sociálne dokumenty, ale aj filmy priamo súvisiace 
s mestom Košice či s jeho okolím. No a do tretice sme 
samozrejme chceli odprezentovať tvorcov, ktorí spo-
lupracujú dlhodobo s naším štúdiom a ktorí získali 

za svoju prácu ocenenia na medzinárodných festi-
valoch,“ prezradila vedúca odboru tvorby programu 
STV Košice Beáta Arvayová. Väčšina vybraných auto-
rov sú Košičania. „Filmy sa tematicky viažu k mestu 
aj k regiónu, ale sú to vždy témy presahujúce svojím 
významom regionálny rozmer – napríklad gemerské 
fresky, historické organy, mlyny a podobne,“ doplnil 
Fejko, ktorý sa môže pochváliť bohatým archívom 
košického štúdia s približne tisíckou dokumentov a 
stovkou hudobných programov. „Vybrať 15–20 doku-
mentov z takej ponuky bolo veľmi ťažké. Verím, že 
to, čo sme vybrali osloví francúzskeho diváka.“ Pra-
covníci STV Košice kladú veľký dôraz na správny 
výber filmov. Jedinečnosť projektu dokresľuje aj 
miesto prezentácie slovenskej tvorby. „Lumiérov 
inštitút stojí na mieste, kde žili a tvorili bratia Lumié-
rovci a naše filmy sa budú premietať v kinosále len 
pár metrov od miesta, kde bol nakrútený prvý film 
v histórii. Tohto roku sa v Lumiérovom inštitúte 
uskutoční filmový festival, na ktorom filmovú školu 
povedie Quentine Tarantino. Inštitút pravidelne 
navštevujú a svoju tvorbu tu prezentujú filmoví 
tvorcovia svetového mena. V sezóne 2008–2009 sa 
v  tomto inštitúte uskutoční prezentácia dokumen-
tárnej tvorby východoslovenských autorov,“ upozor-
nil na unikátnosť projektu a zároveň zodpovednosť 
pri správnom výbere. V Lumiérovom inštitúte budú 
odprezentované filmy, ktoré už diváci na Slovensku 
mali možnosť vidieť vo vysielaní STV. „Chceme začať 
prezentovať televíznych tvorcov z nášho mesta, ktorí 
vytvorili a tvoria zlatý fond slovenského dokumentu 
a publicistiky a v meste sa o nich nehovorí a nevie. 
Slovenská televízia štúdio Košice to nie je len Zlatá 
brána,“ dodal šéf košického štúdia. Presný termín 
prezentácie filmov v prestížnom francúzskom inšti-
túte bude známy v septembri.
Slovenskí dokumentaristi to nemajú ľahké
Pre Slovenskú televíziu štúdio Košice môže táto pre-
zentácia znamenať veľa. Košické štúdio a jeho tvorco-
via sa v neľahkých slovenských podmienkach môžu 
stať akceptovanými partnermi pre zahraničné televí-
zie. „Pred časom nastal značný útlm v produkcii doku-
mentárnych filmov v našom štúdiu a v STV vôbec. 
Toto zlé rozhodnutie sa dá napraviť iba pozvoľne. 
Veríme, že naša prezentácia v Lyone pomôže k opä-
tovnému oživeniu dokumentárnej tvorby v našom 
regióne,“ upozornil na odvrátenú stránku zašlej slávy 
dokumentárnej tvorby Fejko. Naposledy, v tomto roku 
bol v produkcii STV dokončený a odvysielaný veľký 
52 minútový dokument o Leonardovi Stockelovi. 
„Bol to polohraný historický dokument v réžii Petra 
Hudáka, ktorý scenáristicky pripravil Roman Sorger a 
dramaturgicky Beáta Arvayová. Dokument mal veľmi 
dobré ohlasy v odbornej verejnosti, ale aj u diváka, 
ktorý cielene vyhľadáva nové dokumenty v  Sloven-
skej televízii.“ Keďže väčšina Francúzov nepozná 
našu dokumentárnu tvorbu podľa Fejka majú záujem 
o  všetky témy, ktoré im vieme ponúknuť. „Ide teda 
skôr o to, aby sme im ponúkli kvalitu, ktorá zaujme a 
rozprúdi spoluprácu.“

from 1980s. 1990s and the present will be reflected in 
films by Peter Kerekeš, Jaro Kerner and others. Another 
aspect of selection involved genre diversity. The port-
folio included nature films, films on authentic culture, 
social documentaries, as well as films directly relating to 
Košice or its surroundings. And lastly, we have decided 
to contemporary authors who have been collaborating 
with our studio for a long time, and have been awarded 
at international festivals,“ disclosed Beáta Arvayová, head 
of program production department at STV Košice. Most 
selected authors are from Košice. “Films are thematically 
linked with the city or the region. They always work 
with themes that transcend regional dimension through 
their significance – for example frescos from the Gemer 
region, historical organs, or mills,” added Fejko, who 
can boast an extensive archive of the Košice studio with 
about 1000 documentaries and a 100 music shows. “It 
was very difficult to choose 15 or 20 documentaries from 
such an amount. What we have selected, I believe, will 
get through to the French viewer.” STV Košice workers 
put a lot of emphasis on proper film selection. The loca-
tion where the presentation will take place enhances the 
project’s uniqueness. “Lumiere Institute is located where 
brothers Lumiere lived and worked, and our films will be 
shown in a cinema, which is just a few meters away from 
the place where the first film in history was shot. The 
Institute presents work of renowned authors of internati-
onal reputation on a regular basis. In 2008–2009, it will 
also present documentaries of Eastern Slovak authors,” 
he noted on the singularity of the project and the respon-
sibility of the right choice. Lumiere Institute will present 
films, which the Slovak viewers had a chance to see on 
STV. “We want to present television makers from our city 
whose work belongs to the ultimate collection of Slovak 
documentaries and journalism, yet no one in the city 
knows or talks of them. STV Košice is not just about Zlatá 
brána program,“ added the dramatic adviser to the ECC 
2013 project. The exact date of the presentation in the 
renowned French institute will be known in September.
Slovak documentary makers do not have it easy
To STV Košice, the presentation is a door to join the wel-
l-accepted partners for foreign televisions, and perhaps 
a good reason to revive earlier production of documen-
taries. “Production of documentaries in our studio and 
STV as a whole has registered a considerate slump some 
time ago. We believe that the presentation in Lyon will 
contribute to a renewed production of documentaries 
in our region,“ commented Fejko on the shadow side of 
past glory of documentary production. This year, STV 
produced and aired an almost hour-long documentary 
on Leonard Stockel. “Half-acted historical documentary 
was directed by Peter Hudák. Roman Sorger wrote the 
script, and Beáta Arvayová edited it. The documentary 
has been received very well by professional public and 
viewers who systematically search out new documenta-
ries in Slovak Television.“ Since most French people are 
not familiar with our documentaries, in Fejko’s opinion, 
they are interested in all topics that we can offer. “It is 
most important to offer quality that would attract atten-
tion and get collaboration going.”

Slovenská dokumentárna
a televízna tvorba v Lyone

{International project}

{Slovak documentary and television production in Lyon}

zuzan
a.lehotska@

kosice13.sk



DESIGN MATCH 08

Spojenie dizajnérov zo Slovenska, Rakúska, Maďarska a Česka, krajín ktoré 
kedysi tvorili Rakúsko-Uhorsko, so sebou prinieslo zaujímavú výstavu Design 
Match 08. Pôvodne mal dizajnérsky zápas z dielne občianskeho združenia Ce-
chdesign.cz smerovať po Prahe, Viedni a Bratislave do Budapešti, ale autori 
sa nechali prehovoriť. Návštevníci košického Kulturparku v kasárňach tak 
môžu predmety od výmyslu sveta obdivovať ešte do polovice septembra. „Pre-
zentácia má odhaliť to, čo nás spája, v čom sme si podobní a v čom osobití,“ 
tvrdí vedúci ateliéru Industrial design na Vysokej škole výtvarných umení 
v Bratislave akademický sochár a dizajnér Ferdinand Chrenka.

{The Barracks‘ atmosphere is wonderfull}

{Joint effort 
of designers from Slovakia, Austria, Hungary, and the Czech Republic, which used to comprise 
the Austrian-Hungarian Empire, produced an interesting exhibition called Design Match 08. 
After Prague, Vienna, and Bratislava, the designer match created by Czechdesign.cz was origi-
nally supposed to travel to Budapest, but the authors were willing to its itinerary. Visitors to 
Košice’s Kulturpark in the former military barracks can admire a rich array of objects until mid 
September. “The presentation would like to uncover what unites us; what makes us alike, and 
what makes us different,” says the head of Industrial Design studio at the University of Fine Art 
in Bratislava, Ferdinand Chrenka, an academic sculptor and designer.}

Kasárne majú
nádhernú atmosféru

zuzan
a.lehotska@

kosice13.sk

Are the exhibits usable in every-day life?
We were trying to select object that are functional 
candidates for industrial production, or they are al-
ready produced. These are glasses, bicycles, things of 
daily use. You can find objects, even studies, which 
are one-of-a-kind. I am looking at a bicycle from Bu-
dapest, which is a prototype made of spare parts. It 
is a student project. We made no difference between 
reputable authors and starting artists.
How many designers are exhibiting?
We are presenting 120 designers from the Czech Re-
public, Hungary, Austria, and Slovakia, with about 30 
from each country.
Do you know which object attracts most attention?
Every visitor has its favorite. Even though the termi-
nology we use implies a match, there are no real win-
ners here. In the first place, Design Match wants to 
popularize design and functional esthetics. I like to 
say that it is not a fight but a nice get-together. We 
would like to continue in this tradition.

Sú predmety vystavené na tejto výstave použi-
teľné aj v bežnom živote?
Snažili sme sa vyberať veci, ktoré majú funkciu, sú 
schopné byť priemyselne vyrábané alebo sú už vyrá-
bané. Sú tu poháre, bicykle, predmety dennej spotreby. 
Nájdete tu aj originálne v jednom kuse vyrobené veci, 
dokonca štúdie. Práve pozerám na bicokel z Maďarska, 
ktorý je prototypom z náhradných materiálov. Ide o štu-
dentský projekt. V tomto sme nerobili rozdiely. Popri 
renomovaných autoroch tu vystavujú aj začiatočníci.
Koľko dizajnérov na tejto výstave spolupracuje?
Vystavujeme práce 120 dizajnérov z Česka, Maďarska, 
Rakúska a Slovenska. Každú krajinu reprezentuje pri-
bližne 30 dizajnérov.
Viete, ktorý predmet zaujme návštevníkov najviac?
Víťaz je v očiach každého návštevníka iný. I napriek 
tomu, že sa terminológiou snažíme napodobniť do istej 
miery zápas, o víťazov tu nejde. Design Match chce 
v prvom rade popularizovať dizajn a funkčnú estetiku. 
Na otázku víťaza zvyknem odpovedať, že to nie je utkání, 

ale milé setkání a v tom by sme chceli pokračovať.
Výstavu už videlo niekoľko tisíc návštevníkov 
v  Prahe a v Bratislave. Pri takomto množstve 
návštevníkov ste sa určite stretli s rôznymi 
ponukami na odkúpenie niektorých exponátov.
Je to prirodzené. Veľa ľudí sa na to pýta. Napríklad hračka 
od Tibora Uhrína, ktorý šéfuje Katedre dizajnu v Koši-
ciach, je produkt, ktorý je dostupný v obchode. Kúpiť sa 
dajú aj nože. Snažili sme sa, aby bola výstava realistická.
Vystavujete aj predmety, ktoré musia byť pod 
zvýšeným dohľadom?
Dosť veľký problém je s historickými vecami, akým 
je napríklad kostitras, ktorý nám zapožičali zo Slo-
venského technického múzea v Košiciach. Vzácne sú 
najmä prototypy, ktoré sú len v jednom kuse.
Košice sú pre výstavu Design Match zachádzkou. 
Po Prahe a Bratislave mala pôvodne nasledovať 
až Budapešť.
Nechali sme sa presvedčiť kolektívom kasární, ktorý 
sa tu snaží zachrániť tieto objekty pre kultúru. Stojí 

Several thousand visitors saw the exhibitions 
in Prague and Bratislava. You have surely met 
with inquiries to buy off some exhibits?
That is natural. Many people have inquired about that. 
For example, the toy made by Tibor Uhrín, who heads 
the Department of Design at the University in Košice, 
is a product, which is available in stores. Knives can be 
bought as well. We tried to make the exhibition realistic.
Do you exhibit objects that might require 
heightened security measures?
We need to watch some historical objects closely, such 
as kostitras, which we lent from the Slovak Technical 
Museum in Košice. The prototypes that are one-of-a-
kind are rare too.
Košice are a detour venue for Design Match. 
Originally, the exhibition should have traveled 
to Budapest.
We let ourselves be persuaded by the staff of the Bar-
racks who try to preserve the building for culture. It 
costs us a lot of energy and time, but we feel the Bar-



nás to veľmi veľa energie a času, ale máme pocit, že 
projekt kasární je dobrý a radi sme mu možno aj takto 
pomohli. Vo svete je to významný trend. Nová archi-
tektúra nemá príbeh, esenciu minulosti, preto je často 
chladná a domy sa na seba podobajú. Tu ten príbeh je. 
Celý areál má nádhernú atmosféru. Bola by to veľká 
škoda nevyužiť ho a zbúrať.
Pri pohľade na práce dizajnérov zo štyroch kra-
jín sa len ťažko ubránime porovnávaniu. Je niek-
torá z týchto krajín v dizajne lepšia?
Každá krajina je v niečom dobrá. Slováci asi ťažko budú 
niekedy konkurovať českému sklu. Veľa ľudí plače, že 
mnohé firmy na Slovensku alebo i v  Čechách zanikli 
v deväťdesiatich rokoch. 
Na tejto výstave je vidieť, 
že nielen že zanikli, ale 
vznikli aj nové. Netreba 
byť pesimistický. Často 
keď niečo končí, druhé 
začína. Keď sa spojí tech-
nológia a talent, môže 
vzniknúť kvalitný pro-
dukt kdekoľvek v Európe aj bez dlhodobej tradície.
Existujú na Slovensku firmy, na ktoré by sme 
mohli byť z dizajnérskeho pohľadu hrdí?
Ako prvé mi napadá Figaro, či Sandric, ktorý sa spojil 
s Berndorfom. Transformáciu prežil aj náš dlhoročný 
výrobca Chirana v Starej Turej.
Okrem toho, že tvoríte na voľnej nohe, prichá-
dzate do kontaktu s mladými ľuďmi ako pedagóg 
na Vysokej škole výtvarných umení. Máme na 
Slovensku dostatok nových talentov?
I keď v neľahkých ekonomických podmienkach dizajn 
možno študovať na viacerých školách v Bratislave, 
v  Košiciach i vo Zvolene. Školstvo už nie je limito-
vané hranicou, ale snahou, talentom a schopnosťami. 
Máme študentov, ktorí chodia na zahraničné študijné 
pobyty a pracujú v špičkových dizajnérskych štúdiách. 
Každý rok vznikne na Slovensku niekoľko talentov, 
ktoré však potrebujú dobrú ornú pôdu, čo v tomto prí-
pade predstavuje lepšie podnikateľské zázemie.

„Design Match chce 
v prvom rade popularizovať 
dizajn a funkènú estetiku.“

racks project is good and we would like to support it in 
this manner. It is a notable global trend that new ar-
chitecture has no story to tell, breathes no the essence 
of the past. For this reason, it often seems impersonal, 
and the houses seem alike. This complex has a story 
to tell. It has a beautiful atmosphere. It would be a big 
pity not to use it and tear it down.
It seems difficult to resist the urge to make 
comparisons of designers‘ work? Is any of these 
countries better at design?
Each country is good at something. Slovaks will hard-
ly ever be able to compete with Czech glass. There has 
been a lot lamenting over the high number of com-

panies in Slovakia and 
the Czech Republic 
that closed down in 
1990s. This exhibition 
is a proof that many of 
them shut down, but 
others opened. There is 
no need to be pessimis-
tic. When one thing 

ends, another begins. When technology and talent 
unite, a high quality product can appear anywhere in 
Europe without long tradition.
Are there notable companies in Slovakia from 
the designer point of view?
First that comes to my mind is Figaro, or Sandric, which 
teamed up with Berndorf. Chirana in Stará Turá, a produc-
er with long history, has survived the transformation.
Apart from working as a free-lancer, you work with 
young people as a teacher at the University of Fine 
Art. Do we have enough new talent in Slovakia?
Despite difficult economic conditions, it is possible to 
study design in Bratislava, Košice, and Zvolen. Nowa-
days, universities are not limited by bounds anymore, 
but rather by effort, talent, and skills. We have stu-
dents who go on foreign study stays and work at top 
design studios. We get several talents a year in Slova-
kia, but they need fertile soil to grow, which in this 
case implies better entrepreneur background.



28. augusta 2008, 21:00 hod.
Letné kino: Mesto bohov
film Braz./Fr./USA, 2002, 130 min, tit.

13. augusta–14. septembra 2008
Výstava: DesignMatch 08
Po veľmi úspešnom predstavení výstavy v Prahe 
a v  Bratislave sa treťou zastávkou putovného pro-
jektu DesignMatch 08 stali Košice. Výstava je bienále 
dizajnu, ktoré v jednotlivých ročníkoch stavia proti 
sebe dizajn Maďarska, Rakúska, Česka a Slovenska.

Do diára {Something to mark down…}

Program Kasární Kulturparku 
Kukučínova ulica, Košice

Iné {Other}

August 28, 21:00
Summer cinema: The City of Gods
film Braz./Fr./USA, 2002, 130 min, subtitles

August 13–September 14 2008
Exhibitions: DesignMatch 08
After a great success that the exhibition titled Design 
Match 08 marked in Prague and Bratislava, its third 
stop has been in Košice. The exhibition is a biennial 
event confronting design of the Czech Republic, Aus-
tria, Hungary and Slovakia

7. septembra, 15:00 hod.
Koncert Interface 2008
Immaculata, Hlavná ulica, Košice
Galavečer v podaní 150 účinkujúcich. Koncert je záve-
rečným podporným podujatím kandidatúry Košíc na 
titul Európske hlavné mesto kultúry (EHMK) 2013.

Zmena programu vyhradená!

September 7, 15:00
Concert Interface 2008
Immaculata, Hlavná ulica, Košice
Gala evening with 150 performers. The concert is the 
concluding event supporting the candidacy of Košice in 
the European Capital of Culture (ECC) 2013 contest.

Right of program change reserved!

ZONE 13

“The laser light effects reflected on the buildings at-
tenuated the industrial architecture of the venue,” 
said one of the organizers Marek Kolarčík during the 
show. The light show was made off four lasers. Three 
of them lit the run-down mine building of reinforced 
steel. They created complex patterns, even short tales, 
in full color on the facades.
The fourth laser of highest performance had been 
used at a previous occasion only once outside of Eu-
rope. According to the technician Branislav Bernár, a 
laser of such high performance had not been used in 
Europe before. Bernár estimated its range at approxi-
mately 40 kilometers.
“It is wonderful. I do not think this city had experienced 
a spectacular show of a similar kind,” noted Róbert 
Rímsky who came to the show with several friends. Be-
sides the lasers, the young man also enjoyed the music 
performances. The laser show, which attracted mostly 
young people, changed into an open-air disco.
The venue also included an exhibition of paintings 
titled Site Specific Art created on the spot during a 
weeklong workshop of artists from the Czech Repub-
lic, Poland, and Slovakia.
“We are very glad that the show has attracted so much 
local interest. Around five thousand people were enjoy-
ing the concert and an open air disco at the mine, and 
approximately the same number watched it from the 
distance, or from their home,“ said Slavomír Szabadoš, 
the coordinator from Gess Producion agency.
According to Kolárčík, the show has proved the for-
mer mine has the potential to attract visitors as an 
unconventional venue. “We want to make it public 
that the hill is changing its function and purpose. 
The former center of heavy industry should become 

„Lasery vytvorili na budovách svetelné efekty, ktoré 
mali zvýrazniť industriálnu architektúru miesta,“ 
povedal počas akcie jeden z organizátorov Marek 
Kolárčik. Svetelnú šou vytvárali spolu štyri lasery. Tri 
z nich osvetľovali schátrané, železobetónové budovy 
bývalej bane. Na fasádach vytvárali komplikované 
obrazce či dokonca krátke príbehy. Lasery ich navyše 
zobrazovali plnofarebne.
Štvrtý, najvýkonnejší laser, doteraz využili len pri 
jedinej komerčnej akcii mimo Európy. V Európe 
však podľa technika Branislava Bernára zatiaľ takýto 
výkonný laser nepoužili. Jeho dosah odhadol Bernár 
na približne 40 kilometrov.
„Je to skvelé, podobnú veľkolepú akciu, myslím, toto 
mesto ešte nezažilo,“ povedal Róbert Rímsky, ktorý na 
šou prišiel s viacerými kamarátmi. Okrem laserov oce-
nil mladý Košičan aj hudobné vystúpenia. Laserová 
šou, na ktorú sa prišli pozrieť najmä mladí ľudia, sa 
neskôr premenila na diskotéku pod holým nebom.
Súčasťou programu bola aj vernisáž výtvarných diel 
Site Specific Art vytvorených priamo na mieste, 
ktoré vznikli počas týždňového workshopu umelcov 
z Čiech, Poľska a Slovenska.
„Sme veľmi radi, že akcia sa stretla s takým veľkým 
záujmom u Košičanov. Koncert na bani Bankov a dis-
kotéku pod holým nebom si vychutnalo okolo päťtisíc 
ľudí a približne rovnaký počet si laserovú šou vychut-
návalo z diaľky, prípadne zo svojich domovov,“ pove-
dal spoluorganizátor podujatia Slavomír Szabadoš 
z agentúry Gess Production.
Podľa Kolárčika sa ukázalo, že baňa má potenciál pri-
lákať návštevníkov, ktorým vie ponúknuť netradičné 
priestory. „Chceme dať verejnosti najavo, že tento 
kopec mení svoje funkcie a účel. Bývalé centrum ťaž-

Laserová šou prilákala tisícky návštevníkov

{Laser show attracted thousands of visitors}

Tisícky Košičanov videli v sobotu 23. augusta najväčšiu laserovú šou v Európe, 
ktorú organizátori pripravili v priestoroch bývalej bane Bankov v tesnej blíz-
kosti mesta. Svetlo najvýkonnejšieho laseru mohli sledovať nielen návštevníci 
areálu, ale i vyše 100.000 obyvateľov mesta. Podujatie v nezvyčajnom priesto-
re malo podporiť kandidatúru Košíc na Európske hlavné mesto kultúry 2013.
{On Saturday, August 23, thousands of residents of Košice witnessed the largest laser show in 
Europe, which took place in the complex of the old mine Bankov in the nearest vicinity of the 
city. The visitors to the complex, and over 100 000 city dwellers, could enjoy the laser light of 
the highest performance. The venue supported the candidacy of Košice for the European Capital 
of Culture 2013 title.}

kého priemyslu by sa malo stať symbolom kreatívneho 
priemyslu pre 21. storočie,“ naznačil Kolárčik budúce 
využitie bane, ktorá je súčasťou projektu kandidatúry.
Hviezdou večera sa stal nemecký DJ Corvin Dalek, 
ktorý rozprúdil fanúšikov elektronickej scény. „Veľmi 
sa mi tu páčilo, je to zaujímavé. Oživovanie nefunkč-
ných industriálnych priestorov je celosvetovým tren-
dom. Na Slovensku som sa ešte s ničím podobným 
nestretol,“ povedal Michal Jančat alias DJ Breet z Bra-
tislavy, ktorý bol predskokanom nemeckého kolegu.

a symbol of creative industry in 21th century,” point-
ed out Kolárčik on the future use of the mine, which 
has become part of the city candidacy project.
DJ Corvin Dalek from Germany, who juiced up the 
fans of electronica music, was the star of the night. “I 
really liked it here; it was interesting. Reviving of non-
functional industrial buildings is a global trend. I had 
not seen anything like it in Slovakia,” said Michal 
Jančat alias DJ Breet from Bratislava who performed 
the opening act for his German colleague.
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